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~ Razstavni projekt Spogledi: Med oblikovanjem in slovensko ljudsko kulturo je nastal v sodelovanju z vec ustanovami,
posameznimi umetniki in mentorji na visokoSolskih zavodih Univerze v Ljubljani. Na osmih razstavah predstavijeni individualni umetniski
in oblikovalski koncepti so nastali ob stiku, ob spogledovanju in soocanju z etnolo$kimi temami in predmeti, ki so v tem procesu postali
ustvarjalni izziv, pretok preteklega v sedanje ...

Nina Zdravic Poli¢






Slovenski etnografski muzej

Na razstavi je predstavljen izbor vidnih sporoCil, ki so nastajala med obema svetovnima vojnama na Slovenskem in ki so se po vsebinski ali oblikovni plati bolj
ali manj odkrito spogledovala s posameznimi sestavinami slovenske ljudske kulture.

Razpad Avstro-Ogrske monarhije in zdruZitev s Hrvati in Srbi v skupno drzavo sta Slovencem prinesla poleg politicnih tudi Stevilne gospodarske, druzbene in
kulturne spremembe. Prislo je do razcveta slovenske industrije, trgovine in turizma, narascalo je Stevilo mestnega prebivalstva, razvijalo se je slovensko Solstvo
in odvijalo se je bogato kulturno, drustveno in druZzabno Zivljenje. Vse to je terjalo in obenem omogocalo razmah oblikovanja vidnih sporocil, ki so kot mnozicno
sredstvo komunikacije nastajala predvsem v mestnem okolju. Zelje narocnikov so izpolnjevali veginoma domaci umetniki in drugi ustvarjalci, ki so oblikovalske
reSitve iskali v skladu s soGasnimi evropskimi tokovi v umetnosti, za manj zahtevne narocnike pa so oblikovali kar tiskarji sami. Razvoj tiskarstva je poleg
delovanja vecjih tiskarn omogocil tudi nastajanje Stevilnih manjsih umetniSkih tiskarn in zadrug, ki so si prizadevale dvigniti nivo uporabne grafike. Pri vseh pa
lahko zasledimo tudi vecja ali manjSa prizadevanja po slovenskosti interpretacije ali interpretaciji slovenskosti, ki so ¢rpala navdih iz odmirajoCe slovenske
ljudske kulture, z njeno pomocjo skuSala prispevati k utrjevanju slovenske nacionalne identitete ali pa jo zgolj izrabljala v komercialne namene. Kot primeri
tovrstnega graficnega oblikovanja so v Slovenskem etnografskem muzeju razstavljeni le plakati, reklamna sporocila in razglednice, Ceprav lahko podobne
oblikovalske teznje zasledimo tudi v doslej Ze podrobneje raziskanem in javnosti bolj poznanem revialnem tisku ter knjizni opremi in ilustracijah te dobe.
Razstavljeno gradivo je iz zbirk Slovenskega etnografskega muzeja, Narodnega muzeja Slovenije, Mestnega muzeja Ljubljana, Muzeja Velenje, Belokranjskega
muzeja, Narodne in univerzitetne knjiznice,
Zgodovinskega arhiva Ljubljana, Arhiva Republike
Slovenije in iz zasebnih zbirk Alojza Cindrica, Marka '@
Korencana, Janeza Lombergarja, MiloSa Mikolica, Mira
Slane, Gregorja Simon¢i¢a, Milana Skrabca, Zmaga i
Tancica in BlaZa Zabreta ter iz zbirke podjetja Kolinska |§&8
d.d.

Mojca Racic Simoncic







Univerza v Ljubljani, Akademija za likovno umetnost, Oddelek za oblikovanje
Mentorstvo: prof. Radovan Jenko, prof.Tomaz Krzisnik, prof. Ranko Novak in prof. Peter Skalar.

Studentke in studentje 3. in 4. letnika Oddelka za oblikovanje, vizualne komunikacije so v okviru posebnega seminarja oktobra 2004 opravili
nalogo z naslovom Prevod slovenskih ljudskih modrosti izbranih rekov in pregovorov v vizualni jezik.Cilji naloge so bili: sodobne, sveze
vizualne interpretacije oziroma slikovni komentarji na temo znanih ljudskih modrosti. Izmed vec kot sto reSitev so mentorji naredili ozji izbor,
katerega kriteriji so bili: mocna ideja, razumljivost likovnega prevoda in likovna kreativnost oz. inovativnost v izvedbi.

Studentje so s svojo likovno obé&utljivostjo in dojemanjem sveta okoli njih poskusali prevesti posamezni pregovor ali rek v slikovno podobo,
ki naj bi bila odgovor na esenco sporocila, vsebovanega v posamezni ljudski modrosti.

Radovan Jenko
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University of Ljubljana, Academy of Fine Arts, Department of Design

Mentorship: Professor dr. Janez Bogataj

Herilagie - Design Challengies

Inthe academic year 2003/2004, 4™ year students from the Department of Design atthe Academy of Fine Arts carried out a project as part of their course requirements
forthe history of culture with Professor Dr. Janez Bogataj. At the Slovene Ethnographic Museum, they were free to choose objects which they could later reflecton in
orderto seek possible links with contemporary design. Three basic starting points were offered: the uncovering of functional laws, the recognition of visually aesthetic
and communicative values, or a synthesis of these three elements. When planning a design approach based on heritage, we cannot talk of the “blind” reshaping of
objects orof formal redesign, but of recognition of a whole model which, through history, will have been “tested” many times in a functional, aesthetic, communicative
orsome otherway. What the students have produced thus represents aspects of reflection on design that takes heritage as its starting point.

Janez Bogataj
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Univerza v Ljubljani, Akademija za likovno umetnost, Oddelek za oblikovanje
Mentorstvo: doc. Tanja Pak

Studentov 4. letnika industrijskega oblikovanja na Oddelku za oblikovanje Akademije za likovno umetnost 2004/2005 pri izbirnem predmetu Kiparstvo (steklo, Doc.
Tanja Pak). Projekt je nastajal v oktobru in novembru 2004.

Maske je Clovek od pradavnine dajal predse ali nase zato, da je z njimi spremenil svojo identiteto, se skril za njihovo mo¢ in za nekaj trenutkov postal nekdo
drug, osvobojen vezi realnega bivanja.

Nadvse drazljivo je za kratek Cas odloZiti svoj jaz, se preleviti v neko drugo bitje, polno prispodob in prastarih moci, bitje, ki lahko pricara pomlad in z njo
potrebne dobrine, ali bitje, ki brez zadrzkov parodira ideale potroSniSke druzbe sodobne civilizacije.

Slovenske tradicionalne maske so bile s svojim bogatim sporoéilom o strahu, upanju, humorju in veri v premo¢ dobrega nad zlim izziv, ki so ga Studentje
sprejeli, analizirali in prevedli v svoj jezik. Pri tem so uporabljali steklo, ki ga pri tradicionalnih maskah ni najti, s Cimer so svojim interpretacijam dodali novo
dimenzijo, polno psiholoskih podpomenov in asociacij. 0d posameznikove obcutljivosti je odvisna njegova sposobnost odstiranja plasti za plastjo.
Sporocilo je ostalo, vendar je skozi njihovo govorico aktualno tukaj in zdaj, kot so §e vedno tukaj in zdaj aktualni vsi strahovi in vse veselje nasih prednikov.

Tanja Pak




University of Ljubljana, Academy of Fine Arts, Department of Design

Mentorship: Assistant professor Tanja Pak

Interpretations of Masks

made by the 4th year students of industrial design from the Design Department of the Academy of Fine Arts, for their elective course on sculpture (glass), Assistant
ProfessorTanja Pak. The project was carried out during October and November 2004.

Since ancient times, people have worn or held masks in order to conceal their identity, to hide behind the masks power and to briefly become someone
different, free from the binds of their usual existence. It is thrilling to put away one’s self for a short time, to be transformed into a different being, full of
metaphorical meaning and ancient powers, a being that can invoke the spring and the fruits it promises, or a being that without restraint parodies the ideals of
the modern consumer society.

Traditional Slovene masks, with their potent message of fear, hope, humour and belief in the triumph of good over evil, posed a challenge that the students
accepted, analysed and translated into their own language. They incorporated a material which cannot be found in traditional masks glass thus adding to their
interpretations a new dimension, full of psychological sub-meanings and associations. The ability to uncover these different layers depends on each individuals
sensitivity. The message remains, but through interpretation it becomes relevant to the here and now, just as all the fears and joys of our forbears are still with us.

Tanja Pak




Univerza v Ljubljani, NaravoslovnotehniSka fakulteta, Oddelek za tekstilstvo
Mentorstvo: red. prof. Metka Vrhunc, izr. prof. Vera SeslarZaloznik, izr. prof. MarijaJenko in doc. Almira Sadar.

Danasnja moda je vsakrSna. Reciklira oblike iz preteklosti in jih postavlja v nove odnose.

Oblikovalci iscejo inspiracije za nove kolekcije v svoji zgodovini, ki jim je blizja in bolj poznana, ali v tuji, njim eksoticni kulturi oblacenja.

Tako je danasSnja moda tudi informacija o razlicnosti kultur. Siri se kot vizualni medij. 3

Projekt Studentov oblikovanja tekstilij in oblacil je nastal z raziskovanjem slovenske kulture oblacenja, ki je prav tako posebna, zna€ilna in barvita. Studentje so

spoznavali razlicne tehnike tkanja, pletenja, tiska, vezenja, klekljanja, modeliranja, raziskovali vzorce, znacilne detajle in odnose med posameznimi oblacilnimi deli

ter oblacili. Ob raziskovanju idrijske Cipke in spoznavanju tradicionalnih tehnik klekljanja so oblikovali sodobno idrijsko

Cipko.

| Raziskovanje narodne dediscine ponuja neskoncen vir podatkov, ki jih je mozno vsebinsko in likovno preobraziti s pomocjo
sodobnih tehnologij. Studentom je projekt pomenil nov oblikovalski izziv rezultat predstavljajo aktualne kolekcije tekstilij

in oblacil.

Almira Sadar







Ksenija Baraga

Na razstavi predstavljam nekaj svojih starejSih del in izbor najnovejsih del, nastalih ob stiku in odkritju zbirk tekstilij, ki jih hrani Slovenski etnografski muzej.
0d otroStva me navduSujejo stari rokodelski predmeti s svojo natancno, logi¢no in zapleteno izvedbo. SkuSala sem razumeti nacin izdelave, videla pa sem Se
veliko drugega tako v tehniki, materialu kot v vsebini, kar sem si zZelela upodobiti. Zaljubljena v tradicionalne tekstilne tehnike, kot so pletenje, klekljanje,
vezenje in kvackanje, raziskujem svojo pot. Izbrane kreacije so zavedno ali nezavedno navdihnjene s tradicionalno ljudsko kulturo, ki jo je mo¢ prepoznati
predvsem v Cipkah in organskih cvetlicnih motivih. Lepoto Cipke vidim v njeni krhki in natanéni risbi, lahkotnosti in transparentnosti.
Ohranjujoc te lastnosti raziskujem in uporabljam materiale od volne do plastike.

Ze nasi predniki so se ob Zivljenjskih prelomnicah (birma, poroka, smrt) radi okra$evali z naravnimi in umetnimi cvetlicami. Tudi v §tevilnih mojih kreacijah se
pojavljajo roze.

Za razstavljena, na novo ustvarjena pokrivala, za katera sem nasla navdih v muzejski zbirki pokrival, sem izbrala (meni zelo ljube) oblike porocnih cvetlicnih
venckov in koroSke avbe.

Ksenija Baraga







Telekom Slovenije, zanj oblikovalca KatjuSa Kranjc Srdi¢ in Rok Kuhar

Novoletna darila za Telekom Slovenije 2005
Podariti darilo pomeni dati del sebe. Darilo obdarovanemu govori o nas, o nasi kulturi, 0 naSem razumevanju okolja, ki nas obdaja, in kon¢no tudi o nasSem
odnosu do preteklosti in prihodnosti.

Predlog novoletnih daril za Telekom Slovenije vsebinsko izhaja iz domacega, druZinskega, slovenskega. Osnovo smo nadgradili s kreativnim posegom, ki
znano spreminja v novo, inovativno. Tradicionalne motive smo preoblekli v sodobno govorico, nekdanje pristope smo prevedli v sodobne materiale.

Zbirke Slovenskega etnografskega muzeja skrivajo mnoZico idej, zakritih s ¢asom. Njihovo oZivljanje s prevrednotenjem nekaj izbranih eksponatov posku$a
opozoriti na kreativnost in Zeljo po lepem, ki od nekdaj sodelujeta pri oblikovanju Cisto vsakdanjih izdelkov.

Razmisljajocemu, radovednemu in kreativnemu ustvarjalcu lahko stari izdelki pomagajo pri snovanju novega. Iz starega, izkuSenega in Ze doseZenega nastaja
novo. DovrSenost izdelkov naSih prednikov je pri tem lahko pomoc, je vzgib ali pa samo iskrica, ki podzge Zeljo po ustvarjanju.

Nekateri predmeti so zgolj replike iz sodobnega materiala, ki omogoca velikoserijsko izdelavo. V drugih izdelkih pa je od starega ostala zgolj sled: novi,
moderniizdelki ¢rpajo navdih pri muzejskih eksponatih, ki so v avtorskem procesu postali ponovno svezi, prilagojeni duhu ¢asa in seveda poudarjeno uporabni.

Katjusa Kranjc Srdi¢ in Rok Kuhar




Telekom Slovenije, for it designers KatjuSa Kranjc Srdi¢ and Rok Kuhar

The 0id for News Year

New Years gifts for Telekom Slovenije 2005

To give a gift means to give part of yourself. Our gift tells the recipient something about ourselves, our culture, our understanding of our environment and,
finally, about our attitude to the past and to the future.

This selection and the image it presents rests on Slovene cultural heritage, but is supplemented by the contemporary.

Telekom Slovenije, as the national telecommunications company, is well aware of its social responsibilities. We have built upon our close cooperation with the
Slovene Ethnographic Museum to produce a collection of New Year and business gifts that represent a contemporary take on Slovenia’s cultural heritage. The
proposal for Telekom Slovenije’s New Year gifts originates from what is home made, familial and Slovene. But we have built on the original through creative
intervention, transforming the familiar into something new and innovative. Traditional themes have been reformulated in modern terms, and former approaches
translated into modern materials.

The collections of the Slovene Ethnographic Museum conceal a wealth of ideas, shrouded in time. Bringing them to life through the re-valuing of selected
exhibits is an attempt to draw attention to the creativity and longing for beauty that has long gone hand-in-hand in the creation of everyday products.

To the reflective, curious and creative maker, the old can provide assistance in creating the new. From out of what is old, experienced and already achieved is
born the new. The products our forebears created can be a help, a pointer or merely a spark that lights the fires of creativity.

Some objects are merely replicas, employing modern materials that allow for mass production. In others, there is only a trace of the old: new products that
draw inspiration from museum exhibits, but in the creative process become newly fresh, in tune with the times and, of course, eminently functional.

KatjuSa Kranjc Srdi¢ and Rok Kuhar



Urad Vlade Republike Slovenije za informiranje

tistih Slovencev, ki so tradicionalno povezani s svojim naravnim okoljem, vendar so odprti v svet, iS¢ejo nova
spoznanja, vizije in reSitve ter s svojimi deli presegajo drzavne meje. Izraza torej prepletenost tradicije in sodobnega
oblikovanja.

Osrednji del pricujoCe razstave predstavlja Slovenska miza, ki je bila predstavljena na mednarodni razstaviz naslovom
Mize Evrope (Tables of Europe) spomladi letos v Budimpesti. Obiskovalci te razstave so Slovensko mizo ocenili kot
najboljSo. Slovenska miza oziroma “miza Slovenije” izraza sodoben pogled na druzenje in komunikacijo v sozvoCju
’ z dediscino. Vsi avtorji sodobno oblikovanih elementov za Slovensko mizo tako na izviren nacin izhajajo iz dediscine.

‘ﬁ Navdih za prt, ki so ga izdelali v Studiu Koder v Idriji, predstavljajo tradicionalne idrijske klekljane Cipke.

oblikovanju uporablja znacilne idrijske tehnike ter vpleta slovenske ljudske simbole in motive s poudarkom na
klekljani Cipki v razlicnih pojavnih oblikah kot samostojni umetniSki objekt, kot del interierja ali oblacila.
Oblikovalca unikatnega porcelana Katja in Jure Bricman iz Prevalj predstavljata kolekcijo unikatnega porcelanastega
nakita in kolekcijo Miss sveta. Pri svojih oblikovalskih zasnovah izhajata iz elementov najbolj prefinjene »Cipkaste«
tradicije. Njuna je tudi unikatna zbirka iz porcelana z zlatimi grafizami, tako imenovana Sanjska zgodba.

Razstavljene mojstrovine slovenskih steklarjev, steklopihalcev in steklobrusilcev pomenijo nadgraditev bogate tradicije nekdanjih gozdnih glazut, ki so v 19. stoletju
delovale na ozemlju danasnje Slovenije. Steklarsko podjetje RogaSka Dekor v Kozjem je za Slovensko mizo izdelalo kristalne kelihe, imenovane po slovenskem
Skofu Antonu Martinu Slomsku, zaGitniku slovenskih vinarjev, ki jih je elegantno in izvirno oblikoval France Cernel¢. Z izdelki Rogaska Crystal so predstavljene
drzne ideje oblikovalke Mojce Smit.

Cvetlicna dekoracija mize avtorja Janeza SeliSkarja iz Ljubljane v izvedbi Cvetja Eli je prenos tradicionalnega slovenskega krasenja miz s smrekovimi oblanci,
plavicami, puSpanom in podobnim v sodobno cvetlicno kompozicijo.

Jedilni listi so natisnjeni na ro¢no izdelanem papirju v mojstrski delavnici JoZeta Valanta iz Vev¢ pri Ljubljani, ki je znana po rocni izdelavi papirja iz bombaznih in
lanenih vlaken. Delavnica nadaljuje tradicijo papirnega mlina, ki je na tem mestu deloval Ze leta 1579.

Po stari tradiciji bdi nad mizo sv. Duh v podobi izrezljanega lesenega goloba. V zgodovinskem spominu je ohranjeno pricevanje, da so bili taksni leseni golobi tudi
oznanjevalci prihoda gostov v hi$o. Replike teh golobov izdelujeta Monika in Robert Perko iz vasi Breznica pri Zireh.

Urad Vlade Republike Slovenije za informiranje
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republika siovenija
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videti preteklost

ziveti prihodnost |
Povezani s Telekomom Slovenije

Slovenski etnografski muzej

Slovene Ethnographic Museum

Metelkova 2, 1000 Ljubljana, Slovenija / Slovenia
T. +386 1 300 87 00

F: +386 1 300 87 36

www.etno-muzej.si

etnomuz@etno-muzej.si

Odprto / Open

ponedeljek — nedelja
Monday -- Sunday 10.00 -18.00



